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Fazer do seu voo uma
boa experiência é a nossa
maneira de dizer:
voe sempre com a gente.

Uma boa viagem é aquela que a gente aproveita antes mesmo do avião 
pousar. E a bordo de nossas aeronaves é assim: você conta com cardápio 
internacional, revista exclusiva TAM, monitores individuais e independentes, 
filmes e seriados, canais de áudio, além de jogos multiplayer e conteúdos 
infantis. Tudo isso para que você já comece a aproveitar a viagem antes 
mesmo de chegar ao destino. Voe conosco de Tóquio para São Paulo e Rio 
de Janeiro via Londres, em codeshare com companhia aérea parceira.

Acesse www.tamairlines.com, ligue (+81) 3 6745 5656 ou consulte 
seu agente de viagens.
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SETORES 部門
2006-2009 2011-2014 VARIAÇÃO %

増減率（％）(US$ BILHÃO)  （億ドル） (US$ BILHÃO)  （億ドル）

Indústria 工業 221 2210 351 3510 58.7
Óleo&Gás 石油ガス 117 1170 216 2160 84.3
Mineração 採掘 34 340 35 350 3.3
Aço 鉄鋼 16 160 19 190 16.8
Petroquímica 石油化学 13 130 23 230 81.2
Veículos 自動車 14 140 19 190 31.4
Eletrônicos 電子機器 11 110 17 170 46
Celulose e papel 製紙 10 100 16 160 51.6
Têxtil e vestuário 繊維アパレル 5 50 7 70 39.1

Infraestrutura インフラ 141 1410 217 2170 53.8
Energia elétrica 電気 59 590 79 790 34
Telecomunicações 通信 35 350 41 410 15
Saneamento 衛生 15 150 23 230 56.9
Ferrovias 鉄道 11 110 34 340 202.1
Estradas 道路 17 170 29 290 71.4
Portos 港湾 3 30 10 100 225.1

Construções 建設 202 2020 347 3470 72

TOTAL 合計　 564 5640 915 9150 62.2
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ÁREA
PAC1 (US$ BILHÃO)

(2007-2010)
PAC 2 (US$ BILHÃO)

(DEPOIS 2010)
TOTAL

分野 第１次ＰＡC (億ドル)

(2007-2010) 
第２次ＰＡＣ (億ドル)

（２０１０以降） 計

Energia(geração, transmissão e óleo e gás) 168,6 622 790,6

エネルギー（発電、送電、石油ガス） 1686 6220 7906

Logística (rodovias, ferrovias, portos, 
aerportos, marinha mercante e hidrovias) 54,9 62,3 117,1

輸送（道路、鉄道、港、空港、商船、水路） 549 623 1171

Social e Urbano (metrôs, urbanização, 
habitação e saneamento) 145,7 222,2 367,9

都市社会（地下鉄、市街化、住居、公衆衛生） 1457 2222 3679

TOTAL PREVISTO PELO GOVERNO FEDERAL 369,1 906,5 1.275,7

合計（連邦政府予測） 3691 9065 12757
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INVESTMENTO 投資種類 R$ BILHÃO 億レアル

 Investimento em infraestrutura
 Gasto por turistas
 Aumento do consumo da família

 インフラ整備
 観光客の支出
 世帯消費の増加

47,5 47.5
 Recirculação da moeda dentro 
da economia

 Aumento do turismo e uso de 
estádios depois da Copa do 
Mundo 

 資金循環の再活性化
 観光客増加とＷ杯後の
スタジアム利用

135,7 135.7

 +0,4% no PIB acumulado de 
2010 a 2019

 ２０１０年から２０１９
年の累積ＧＤＰプラス
０．４%

183,2 183.2
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A
pós testes em escala 
experimental em al-
gumas localidades 
do Japão, como a 
região metropolita-

na de Tokyo, de Osaka e Niigata, 
a província-arquipélago de Oki-
nawa, localizada no extremo sul 
do Japão, tende a se tornar a pri-
meira região onde o E3, gasolina 
com adição de 3% de etanol, será 
comercializado em larga escala. 

O Ministério do Meio Am-
biente do Japão (MOE), que 
está apoiando o projeto, deseja 
fazer de Okinawa um modelo de 
utilização de etanol no Japão. A 
refi naria Nansei Sekiyu (NSS), 
subsidiária da Petrobras, será a 
produtora e fornecedora de E3 
para os postos de serviços. O pro-
jeto tem a participação da Brazil-
-Japan Ethanol Co. Ltd. (BJE) 
como comissionadora do projeto 
em nome do MOE e será o forne-
cedor do etanol.

A província, localizada a cer-
ca de 1.480 Km ao sudoeste de 
Tóquio, com população de 1,4 
milhões de habitantes, tem como 
principais atividades econômicas 
a pesca, a agricultura e o turismo. 
Suas praias paradisíacas e o cli-
ma tropical atraem anualmente 
mais de 5 milhões de turistas de 
todo Japão e países vizinhos. A 
província já foi convertida a ter-
ritório americano no pós-guerra, 
e mesmo depois da devolução ao 
Japão, em 1972, ainda abriga base 
militar americana.

Mas Okinawa não foi escolhi-
da somente pelo apelo turístico 
para sediar esse projeto. Além 
da presença da refi naria em 
Nishihara, a província é produ-
tora de cana-de-açúcar. “Assim, 
a província pode aplicar o concei-

東京、大阪、新潟など国内数カ所での
試験的販売を経たバイオ燃料Ｅ３（ガソ
リンにバイオエタノールを３％混合して
つくる燃料）。日本最南端に位置する沖
縄県で、このＥ３が国内で初めて本格的
に導入されようとしている。
 普及プロジェクトを支援する環境省

は、沖縄を国内のエタノール利用の先進
モデルとすることを目指している。ペト
ロブラス傘下にある石油精製会社の南西
石油が、Ｅ３の製造と給油所への供給を
担う。環境省による委託事業として実施
され、受託者である日伯エタノールが原
料のエタノールを提供する。
　東京から南西へ１４８０キロの距離

にある沖縄県は、人口約１４０万人で、

to japonês do chisan-chisho, que 
signifi ca produzido localmente e 
consumido localmente”, afi rma o 
vice-presidente da BJE, Kuniyuki 
Terabe. O projeto prevê a utili-
zação, na medida do possível, de 
etanol produzido a partir do me-
laço, subproduto do processo de 
fabricação do açúcar. A produção 
do etanol propriamente dita é fei-
ta em uma unidade localizada em 
Izumi, na província de Kagoshi-
ma, ilha de Kyushu. O melaço é 
transportado, processado e retor-
na a Okinawa na forma de etanol 
com pureza superior a 99%. Então 
o produto é mis-
turado na gaso-
lina, na refi naria 
da Petrobras, e 
daí remetido aos 
postos de servi-
ço. Hoje, já exis-
tem seis postos 
comercial izando 
o E3, conforme 
mapa ao lado, e 
novos postos es-
tão previstos. O 
projeto planeja 
ter 20 postos ven-
dendo E3 ainda 
durante esse ano 
fi scal, que ter-
mina em abril de 
2012 e aumentar 
g r a d a t i v a m e n -
te até o terceiro 
e último ano do 
projeto.

Para a promo-
ção do projeto, 
foi realizado no 
dia 20 de outu-
bro o primeiro 
Seminário de 
Bio-Combustíveis 
de Okinawa, em 

BRASIL 
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Meta é aumentar gradativamente o número de postos de serviço 
vendendo E3 na ilha

エタノール混合燃料Ｅ３対応の給油所を徐々に増やすことを目指す

N E G Ó C I O  |  ビジネス

PIONERISMO NO USO DE 
ETANOL NA GASOLINA
バイオ燃料利用で先陣をきる沖縄

Posto de serviço em Okinawa 
que vende E3
沖縄でＥ３を販売する給油所

OKINAWA,

62 BRASIL

Posto de serviço em Okinawa 
que vende E3
沖縄でＥ３を販売する給油所
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Naha, que contou com a presen-
ça de mais de 200 pessoas em um 
hotel na capital da província. No 
seminário, foram especialistas e 
apresentaram aspectos técnicos 
sobre a mistura, os benefícios 
para o meio-ambiente, detalhes 
do projeto em si além de outras 
iniciativas na província e em ou-
tras regiões do Japão, informa 
Bernando Endo, um dos pales-

trantes e diretor da BJE. Autori-
dades como o Yoshiyuki Uehara, 
vice-governador de Okinawa, e 
Ieharu Nakamura, vice-prefeito 
de Naha, compareceram. Ueha-
ra abriu o evento com palavras 
de apoio ao projeto e a intenção 
de fazer de Okinawa um modelo 
para o Japão. Novos seminários 
serão realizados durante os pri-
meiros meses de 2012.

漁業、農業、観光が主要産業となってい
る。美しいビーチと亜熱帯気候で、国内
のみならず近隣諸国から、年間に５００
万人もの観光客が訪れる。第2次大戦後、
１９７２年に日本に返還されるまで米国
領だった沖縄には、現在も米国の基地が
置かれている。もちろん今回のプロジェ
クトの拠点に沖縄が選ばれたのは観光地
としての魅力のためだけではない。南西
石油という石油精製会社の存在もさるこ
とながら、沖縄は（バイオエタノールの
原料となる）砂糖きびの生産地でもある
ことから、「地産地消を実践することが
できる」と日伯エタノールの寺部国行副
社長は話す。この事業では、可能な限り
砂糖製造の過程で出る廃糖蜜から作られ
たバイオエタノールを有効活用すること
を目指す。バイオエタノールの製造は、
鹿児島県出水市にある工場で行う。原料
の廃糖蜜は沖縄から輸送され、純度９９
％以上のエタノールに加工後、再び沖縄
へと送られる。その後ペトロブラスの製
油所でガソリンに混合され、各給油所に
配送されることになる。現在すでに６カ
所の給油所でＥ３の販売が行われており
（地図参照）、今後新たな販売拠点設置
が予定されている。本事業では今年度中に
Ｅ３を供給する給油所の数を２０カ所に増や
し、その後、２年間で徐 に々その数を増加する
計画。
事業振興を図るため、１０月２０日

には那覇市のホテルで「第一回沖縄バ
イオ燃料セミナーin那覇」が開催され、
２００人以上が出席した。講演者とし
て参加した日伯エタノールの遠藤ベル
ナルド部長によると、同セミナーでは
専門家によるバイオ燃料の技術的説明
や、環境への有益性、プロジェクトの
詳細、沖縄県内や日本各地の取組みな
どが紹介されたという。沖縄の上原良
幸副知事や、仲村家治那覇副市長ら行
政関係者も出席した。上原副知事は開会
の辞で、事業に対する支持を表明し、こ
うした取組みにおいて沖縄を全国のモデ
ルにしたい考えを示した。２０１１年度
内に他の市でも同様のセミナーの開催が
予定されている。

Unidade de destilação de etanol no Japão
日本のエタノール蒸留装置

DIVULGAÇÃO

N E G Ó C I O  |  ビジネス
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POR SHINICHIRO NAKABA
記事：中場慎一郎
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Realização
主催：

Apoio
協賛：
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A Câmara de Comércio Bra-
sileira no Japão realizou 
o 4o CCBJ Golf Cup, no 

Saitama Royal Golf Club. Estive-
ram reunidos 31 atletas no dia 3 
de outubro. O campeão foi o em-
presário Edwin Kudo. O evento 
foi patrocinado por Tatibana Cor-
poration, Kowa, IPC World, Acha 
Fácil e Revista Alternativa.

O vice-campeão foi Zenji Seki e 
Haruo Kinoshita ficou em tercei-
ro lugar. Já Luciano Hamamoto 
recebeu o título de Best Gross, 
com melhor resultado sem hand-
cap. O percurso teve 6.667 jardas 
com 18 holes.

O diretor da CCBJ para novos 
associados, Amadeu Tatibana, or-
ganizou o evento junto com Nel-
son Saito, diretor para a região de 
Kanto. Tatibana destacou que “o 
objetivo do torneio foi mais promo-
ver confraternização entre os par-

ゴルフ・トーナメントに30人を超える参加者が集まった

TORNEIO DE GOLFE REÚNE
MAIS DE 30 JOGADORES

Participantes do 4o CCBJ Golf Cup
第4回CCBJゴルフ・カップ参加者

FOTOS: MARIO KODAMA

C C B J  N e w s

Vice-presidente da CCBJ, Roberto Goto, 
entrega troféu ao campeão Edwin Kudo
CCBJ第三副委員 ロベルト・ゴトウ氏が
優勝杯をエドウィン・クドウ氏に手渡す

Diretores da CCBJ no 
torneio: Amadeu Tati-
bana, Arthur Muranaga, 
Frank Murai e Roberto 
Goto
トーナメントでのCCBJ
委員等：アマデウ・タチ
バナ氏、アルトゥール・
ムラナガ氏、フランク・
ムライ氏及びロベルト・
ゴトウ 氏

10月3日に埼玉ロイヤル・ゴルフ・クラブ
にて、在日ブラジル商業会議所（CCBJ）主
催による第4回CCBJゴルフカップが開催さ
れた。今回はエドウィン・クドウ氏が優勝し
た。このイベントのスポンサーはタチバナ・コ
ーポレーション、コーワ、IPCワールド、アシ
ャ・ファシウ誌とアルテルナチーバ誌である。

ゼンジ・セキ氏が準優勝し、ハルオ・キノ
シタ氏が三位となった。
ルシアノ・ハマモト氏は
ハンディ無しでベスト・
グロス賞を受賞した。コ
ースは6,667ヤード、18
ホールだった。

CCBJの新規会員担
当委員アマデウ・タチバナ氏と、関東地区担
当委員ネルソン・サイトウ氏がこのトーナメ
ントを企画した。タチバナ氏は「参加者同士
の親交がトーナメントの主な目的である」と
言い、CCBJがブラジルと日本の友好関係の
役割を担っており、日本におけるブラジル・コ
ミュニティーを代表する団体であることをト
ーナメントを通して参加者等に伝えることが
出来たと語った。

ticipantes”. Ele também disse que 
o campeonato mostrou aos atletas 
que a CCBJ tem papel de inter-
câmbio entre o Brasil e o Japão, 
sendo uma das entidades mais 
destacadas de representação da 
comunidade brasileira no Japão.      

Participantes do campeonato
トーナメント参加者
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Estudante ¥ 10.000

Pessoa Física ¥ 20.000

Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 50.000

Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 100.000

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão US$ 200

法人で社員数300人以上の企業 10万円

法人で社員数300人以下の企業 5万円

個人 2万円

学生 1万円

海外在住法人 US$ 200
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 A

ACE Securities 03-5697-5075 ❰COR.❱

Acha Fácil 0276-63-1125 ❰Mídia❱ 

ALFAINTER TRAVEL INC. 03-5473-0545 ❰TURISM.❱

Avance Corporation 0586-43-4511 ❰RH❱

 B

Banco do Brasil 03-3213-6660 ❰BANCO❱

Bradesco Services 03-3216-7262 ❰BANCO❱

Brastech 03-5738-3797 ❰RH❱ ❰INF.❱

Brastel 03-5637-5900 ❰TEL.❱

Brazil-Japan Ethanol 03-3669-9500 ❰COM. EXT.❱ ❰ENERG.❱

Bompex Japan 045-791-5563 ❰AL.❱ ❰COM. EXT.❱

 C

Café do Centro Japan 045-370-6155 ❰REST.❱

Caixa Econômica Federal 03-6269-9450 ❰BANCO❱

Comunicativo 03-5856-0172 ❰AG. PROP.❱

Contemporary Tech 03-5689-0968 ❰RH❱

CRAZE ASSOCIATION 06-6538-9012 ❰❰EvEN./Mkt.❱❱

 D

DPT K.K. 052-238-1118 ❰RH❱ 

 E

Easy Print 03-6456-0351 ❰Graf.❱

Eatwell 03-3895-5263 ❰REST.❱

Embaixada do Brasil 03-3404-5211 ❰RD❱

Embratur 03-5565-7591 ❰TURISM.❱

 F

Florazul 06-6841-7638 ❰acess. Br.❱

Fruta & Fruta 03-3294-1411 ❰COM. EXT.❱,
❰IND.❱ ❰AL.❱,❰V.❱

❰acess.Br.❱ Acessórios Brasileiros ブラジル雑貨
❰ADM.FUN.❱ Administradora de fundos 投信
❰AG.PROP.❱ Agência de Propaganda 広告
❰AL.❱ Alimento 食品（卸）
❰assist.❱ Assistencial ケア、看護
❰AUTO.❱ Automotivo 四輪
❰BANCO❱ Banco 銀行
❰COM.EXT.❱ Comércio Exterior 食材輸入
❰COMP. AER.❱ Companhia Aérea 航空会社
❰CONSULT.❱ Consultoria コンサルティング
❰COR.❱ Corretora 証券
❰COSM.❱ Cosméticos 化粧品

❰MIN.❱ Mineração e Siderurgia 鉱業・鉄鋼関連
❰MODA❱ Moda ファッション
❰MOT.❱ Motores 機械輸入 

❰mud.int❱ Mudança Internacional 国際引越し
❰NPO❱ NPO 非営利団体
❰Prod.Bel.❱ Produtos de Beleza - Bio Ceramic 容製品－バイオセラミック
❰PROD. BR.❱ Loja de Produtos Brasileiros ブラジル製品販売店
❰PROD. HIG.❱ Produtos de Higiene 衛生製品
❰ReM.❱ Remessa 海外送金
❰Rest.❱ Restaurante レストラン
❰RH❱ Recursos Humanos 人材派遣・コンサルティング
❰RD❱ Representação Diplomática 政府 

 G

Global Investment Asia 03-5791-4637 ❰CONSULT.❱

 H

Hareruya 028-601-7712 ❰EVEN.❱

HI-SS Corporation 042-720-2930 ❰TRADING❱

HSBC  Global Asset 
Management (Japan) KK 03-3548-5690 ❰ADM.FUN.❱

 I

Imai Group 03-3260-6060 ❰AL.❱,❰COM. EXT.❱

ING Bank 03-3217-0301  ❰BANCO❱

INPEX Corporation 03-5572-0200 ❰ENERG.❱ ❰INVEST.❱

Invel Japan Co., Ltd. 03-3526-3334 ❰Prod.Bel.❱

IPC World 03-5484-6500 ❰MÍDIA❱

Itaú Asia Securities 03-3539-3848 ❰COR.❱

Itaú Unibanco 03-5293-4828 ❰BANCO❱

 J

Jetbras 042-335-8068 ❰CONSULT.❱ ❰TURISM.❱

 K

K.K. Kaigai Iju Ryokosha 03-3501-4751 ❰TURISM.❱

Kao Corporation 03-3660-7374 ❰COSM.❱ ❰PROD.HIG.❱

Kawasaki 
Heavy Industries 03-3435-2069 ❰IND. PES.❱

Kito Corporation 03-5908-0162 ❰TRANSP.❱

KK T.S. 0495-34-1075 ❰RH❱

Kowa 0270-21-8155 ❰RH❱

 L

Lead-off Japan 03-5464-8170 ❰AL.❱ ❰COM. EXT.❱

 M

Marsh Japan 03-5334-8200 ❰SE.❱

Sankyo Giken 0532-46-7011 ❰RH❱

Sanshin Transporte 0568-72-3958 ❰TRANSP. MARIT.❱

Santa Fe 
Relocations Services 03-3589-6982 ❰MUDANÇ. INT.❱

Sea Trade & Agency Co., Inc 045-640-6211 ❰TRANSP. MARIT.❱

Seculo 21 0568-71-3121 ❰MODA❱

7 CODE 03-5787-8890 ❰MÍDIA❱

Shiodome Shoji 03-5568-8201 ❰CONSUL.❱

SUZAN-Mudanças para o Brasil 0276-48-6045 ❰mud.int❱

 T

TAM Airlines 03-6745-5656 ❰COMP. AER.❱

Tadocoro Kougyou 080-5535-9122 ❰SOL.IND. A. F.❱

Tanoue Factory 0553-23-4360 ❰SOL.IND.❱

Tatibana Corporation 0285-21-6611 ❰TEL.❱

Taiyo Corporation 0297-34-1101 ❰RH❱

Tetol Creative 03-5485-0468 ❰AG. PROP.❱

Toluai Trading 0276-20-3280 ❰MODA❱

Transit Telecom Japan 03-6438-9822 ❰TEL.❱

Tunibra Travel 03-3272-2861 ❰TURISM.❱

 U

Unidos Co., Ltd 03-3280-1025 ❰REM.❱

Unitour 052-571-7111 ❰TURISM.❱

 V

VALE 03-5401-2971 ❰MIN.❱

 W

WEG Japan 045-440-6063 ❰MOT.❱

Wizard Japan 0532-53-8544 ❰ED.❱

Wondertable (Barbacoa) 03-3351-1153 ❰REST.❱

World Links Company 049-288-4401 ❰TRADING❱

❰C.CIVIL❱ Construção 建設
❰dist.comp.❱ Distribuidor de Computador コンピューター機器代理店
❰ED.❱ Educação 教育・学校
❰ELET.❱ Eletrônicos 家電・IT製品
❰ENERG.❱ Energia エネルギー
❰EvEN./Mkt.❱ Eventos/ Marketing イベント
❰Graf.❱ Gráfica 印刷
❰IND.❱ Indústria 食品（加工）
❰INVEST.❱ Investimentos エネルギー特別会社
❰IND.PES.❱ Indústria Pesada 重工
❰INF.❱ Informática 情報科学 
❰MÍDIA❱ Mídia 新聞・雑誌

❰SE.❱ Seguro 保険
❰SOL.IND.❱ Soldagem Industrial 溶接
❰SOL.IND. A. F❱ Solda Industrial (área ferroviária) 車両板金溶接
❰SUCOS❱ Sucos オレンジジュース輸入
❰TRANSP ❱ Maquinário para Transporte マテリアルハンドリング機器
❰TRANSP.MARIT. ❱ Transporte Marítimo 海運
❰TEL.❱ Telefonia 通信 
❰TELCOM.❱ Telecomunicação テレコミュニケーション
❰TURISM.❱ Turismo 観光
❰TRADING❱ Trading 貿易
❰V.❱ Varejo 食品（直販)

Marubeni Telecom 03-3238-1515 ❰TELCOM.❱

Media Brazil 050-3766-4138 ❰MÍDIA❱

Mitsubishi Heavy Industries, Ltd. 03-6716-3111 ❰IND.PES.❱

Mogi Shoji Co.,Ltd 0466-52-5467 ❰CONSULT.❱ ❰COM.EXT.❱ ❰C.CIVIL❱

Mureka Japan Co., Ltd. 03-3242-2055 ❰dist.comp.❱

my-koubou 03-5830-0512 ❰EvEN./Mkt.❱

 N

Nansei Sekiyu KK 098-882-9213 ❰ENERG.❱

News Securities 03-5466-1641 ❰COR.❱

Nichiyu International 0466-45-0041 ❰TELCOM.❱,❰ELET.❱
❰INF.❱,❰TURISM.❱

Nippon  Amazon Aluminium 03-3278-8831 ❰MIN.❱

Nippon Fruit Juice 03-3213-2091 ❰SUCOS❱,❰COM. EXT.❱

Nippon Usiminas 03-3201-6501 ❰MIN.❱

Nissan Motors 045-523-5133 ❰AUTO.❱

Nissei Corporation 0270-76-4477 ❰MODA❱

Nomura Securities 03-3274-2366 ❰COR.❱

 O

Oizumi Nippaku Center 0276-62-0814 ❰NPO❱

 P

Pacific Trade 053-488-8493 ❰TRADING❱

Pátria Minha 077-565-8292 ❰Prod.Br.❱

Petrobras 03-5218-1200 ❰ENERG.❱

Programa Disque Saúde 052-222-1096 ❰assist.❱

 Q

Quantum Inc 03-3509-7830 ❰AG. PROP.❱

 S

Samurai Ginga 03-3280-2199 ❰Mkt.❱
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